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В рамките на изследователския проект към програмата
„Архипелази“ Радостин ще проучва романи, които разглеждат
теми, свързани с Първата световна война, колонизацията на
Алжир и деколонизацията.

https://www.atlas-citl.org/


„Да се опълчиш срещу земята и слънцето“ е
силен, въздействащ роман, роман двуглас, който
разказва за изпитанията и вътрешните борби на
първите френски заселници в Алжир през 30-те
години на XIX век.

Повествованието се води от първо лице от
името на двама разказвачи: съпруга на френски
заселник и войник от френската армия. Описана е
съдбата на първите заселници – френските
„колонизатори“ – бедни, отрудени хора от селата,
останали почти без поминък и принудени да напуснат
родината си в търсене на по-добър живот и бъдеще
за себе си и за своите деца. Подобно на пионерите на
Дивия Запад те са принудени да отвоюват
сантиметър по сантиметър териториите на своя
бъдещ живот от неприветливата природа и
недружелюбно настроените местни жители. Едва
стъпили на крака, те са покосени от епидемия от
холера, след която животът на оцелелите никога
няма да бъде същият. Войникът описва зверствата
на колониалната републиканска армия спрямо
местното население.

Прозата на Матийо Белези се отличава с 
подчертана музикалност, художествена 
пластичност и мощно внушение.

„Да се опълчиш срещу земята и слънцето“За да прочетете
откъс от превода,
свържете се с
Радостин Желев на
следния електронен
адрес:

radostinz@gmail.com

За програмата „Архипелази“:

Целта на програмата „Архипелази“ е да разкрива многообразието на
европейските литературни гласове, като подкрепя ролята на преводачите
като изследователи на литературите, писани на „малки“ езици, и набляга на
специфичните умения на професионалистите от всички звена на веригата на
книгоиздаването.

Открийте Радостин 
Желев на сайта на 
програмата 
„Архипелази“:

mailto:radostinz@gmail.com
https://archipelagos-eu.org/traducteur/radostin-zhelev/



